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Viana Fica no coração







“as origens de Viana 
do Castelo remontam 
à idade do Ferro, Como 
ConFirma a Citânia 
erguida nessa altura no 
monte de santa luzia. “



As origens de Viana do Castelo 
remontam à Idade do Ferro, como 
confirma a Citânia erguida nessa 
altura no Monte de Santa Luzia. 
Mas a sua História, sempre ligada 
aos mares, relata um conjunto de 
acontecimentos que fizeram de 
Viana um dos principais portos 
comerciais do país. Em 1258, 
D. Afonso III concedeu-lhe o 
primeiro Foral, chamando-lhe 
Viana da Foz do Lima, antevendo 
assim a sua vocação marítima. 
Mais tarde, a 20 de Janeiro de 
1848 e por decreto de D. Maria II, 
Viana é elevada a cidade e adopta 
o nome pelo qual é conhecida 
hoje: Viana do Castelo.

Les origines de Viana do Castelo remontent à l’Âge de Fer, 
comme l’atteste l’ancienne ville préromaine érigée à cette 
époque sur le Mont de Santa Luzia. Mais son histoire, tou-
jours liée à la Mer, relate un ensemble d’évènements qui 
firent de Viana un des principaux ports commerciaux 
du Pays. En 1258, D. Afonso III lui concédai sa première 
charte, la nommant Viana da Foz do lima, anticipant sa vo-
cation maritime. Plus tard, le 20 Janvier 1848 et par décret 
de D. Maria II, Viana est élevée au rang de Ville et adopte 
le nom qui lui est connue de nos jours : Viana do Castelo.

“LES orIgInES DE VIAnA Do 
CAStELo rEMontEnt à L’âgE 
DE FEr, CoMME L’AttEStE 
L’AnCIEnnE VILLE préroMAInE 
érIgéE à CEttE époquE Sur LE 
Mont DE SAntA LuzIA.”

Viana É memória
Viana EST MÉMOIRE



plena de História, a cidade con-
ta com inúmeros pontos de in-
teresse cultural e turístico, aos 
quais se juntam o mar, o rio e a 
montanha, os três ecossistemas 
intimamente ligados à cidade e à 
sua História.

Pleine d’histoire la ville compte 
d’innombrables points d’intérêts 
culturels et touristiques, desquels 
font partie la mer, le fleuve et la 
montagne; les 3 écosystèmes in-
timement liés à la Ville et à son 
Histoire.



La place de la république est depuis 500 ans, le 
Centre civique de Viana do Castelo et les édifices 
á l’Ouest constituent un emblématique triptyque  
monumental de valeur architectonique élevée: 
l’élégante fontaine, l’édifice de la «Misericórdia» et 
les anciens «Paços de Conselho», dont la construc-
tion à pris place durant la 1ère moitié du XVI ème 
siècle.

A praça da república é, há quinhentos anos, o 
centro cívico de Viana do Castelo e os edifícios do 
topo nascente constituem um emblemático trípti-
co monumental de elevado valor arquitectónico: o 
elegante chafariz, o edifício da Misericórdia e os 
Antigos paços do Concelho, cuja construção teve 
lugar na primeira metade do século XVI.

prAçA DA rEpúbLICA

PLACE DE LA RÉPUBLIQUE



o templo do Sagrado Coração de Jesus, é, sem dúvida, 
um dos monumentos mais conhecidos e emblemáti-
cos de Viana do Castelo e do país, de cujo zimbório se 
vislumbra uma das mais deslumbrantes paisagens 
do mundo. é uma obra de 1898 de um dos arquitectos 
de maior projecção nacional e internacional à época, 
Miguel Ventura terra, e um excelente exemplar da 
arquitectura revivalista. 

no seu exterior podem ver-se várias peças graníticas 
da primitiva capela; pedras de um arco de 1694; capi-
teis; instrumentos usados na construção.

para uma visita completa, porque não utilizar o 
Funicular, que vence  um desnível de 160 metros e 
que,  em seis a sete minutos, se torna na mais longa 
viagem de todos os funiculares do país, com os seus 
650 metros.

Le temple sacré Cœur de Jésus, est sans aucun doute 
un des monuments les plus connus et emblématique 
de Viana do Castelo et du Pays, dont le dôme l’un des 
plus magnifiques paysage du monde. Ouvrage datant 
de 1898 d’un des architectes de grande renommée 
nationale et internationale à l’époque, Miguel Ventu-
ra Terra, et un excellent exemplaire de l’architecture 
Revivaliste.

À l’extérieur l’on peut apercevoir diverses pièces de 
granite de la chapelle d’origine; pierres d’une arche 
de 1964, chapiteaux ; instruments utilisés durant la 
construction.

Pour une visite complète, pourquoi ne pas utiliser le 
funiculaire, qui possède un dénivelé de 160 mètres et 
qui, en 6, 7 minutes, se trouve être le plus long voyage 
de tous les funiculaires du pays, avec ses 650 mètres.

SAntA LuzIA E o FunICuLAr

SANTA LUZIA ET LE FUNICULAIRE





“a prestigiada 
reVista londrina 
Wallpaper, uma 
reFerênCia 
inContornáVel 
do design e da 
arquiteCtura, 
Considerou Viana 
do Castelo uma
“meCa da 
arquiteCtura.”



A prestigiada revista londrina Wallpaper, uma referência incon-
tornável do design e da arquitectura, considerou Viana do Caste-
lo uma “Meca da Arquitectura”, numa clara referência aos novos 
edifícios construídos na cidade e de onde se destacam a praça da 
Liberdade de Fernando távora, a biblioteca de Siza Vieira, o “inova-
dor” Hotel Axis e o Centro Cultural de Souto Moura.

LA prEStIgIEuSE rEVuE 
LonDonIEnnE, LE 
WALLpApEr, unE réFérEnCE 
InContournAbLE Du DESIgn Et 
DE L’ArCHItECturE, CItA VIAnA 
Do CAStELo CoMME étAnt unE 
« MECquE DE L’ArCHItECturE »

La prestigieuse revue Londonienne, le Wallpaper, une 
référence incontournable du Design et de l’Architecture, 
cita Viana do Castelo comme étant une « Mecque de l’Ar-
chitecture », se référant clairement aux nouveaux édi-
fices construits en Ville ; desquels se détachent, la Place 
de la Liberté « Praça da Liberdade » de Fernando Távora, 
la Bibliothèque de siza Vieira, le « novateur » Hotel Axis 
ainsi que le Centre Culturel de Souto Moura.

Viana É modernidade
Viana EST MODERNITÉ



“uma cidade marítima portuguesa está a ser transformada numa Meca 
da Arquitectura com uma colecção de edifícios ao gosto de Fernando 
távora, e agora a chegada de um Hotel inovador em pilha”, refere a 
Wallpaper, salientando que os edifícios são “fonte de orgulho munici-
pal”, com destaque para a nova biblioteca Municipal, desenhada em 
betão branco por Álvaro Siza. “A biblioteca domina uma praça planeada 
por Fernando távora – mentor de Siza Vieira e fundador da prestigia-
da Escola de Arquitectura do porto”, fazendo ainda referência aos “dois 
edifícios ambiciosos” situados na praça da Liberdade.

« Une ville Maritime Portugaise est en train d’être réhabilitée en Mecque de l’Architecture avec une collec-
tion d’édifices au gout de Fernando Távora, ainsi que l’arrivée d’un Hôtel au design novateur », cite le Wallpa-
per, ajoutant que les édifices sont « source d’orgueil municipal », en particulier la nouvelle Bibliothèque Mu-
nicipale, construite en béton blanc par Álvaro Siza. « La Bibliothèque domine une place conçue par Fernando 
Távora - mentor de Siza Vieira et fondateur de la Prestigieuse Ecole d’architecture de Porto », en faisant aus-
si référence comme étant « deux édifices ambitieux » situés sur la Place de la Liberté « Praça da Liberdade ».

Se détachant aussi, le Centre Culturel. Design de l’Architecte « Souto Moura », cet équipement est carac-
térisé par sa transparence entre la ville, la rivière et l’intérieur du building. Le Centre Culturel est prépa-
ré pour accueillir de grands évènements comme des festivals de Musique, concerts, cinéma, conférences, 
exhibitions et foires, comme des activités sportives.

De destaque é também o Centro Cultural. Da autoria do Arquiteto 
Souto Moura, este equipamento é caracterizado pela transparência 
entre a cidade, o rio e o interior do edifício. Está preparado para aco-
lher eventos de grande dimensão como festivais de música, concer-
tos, cinema, congressos, exposições e feiras, para além de atividades 
desportivas.





“num Cenário 
natural de 
indesCritíVel 
beleza, a 
Cidade de 
Viana do 
Castelo está 
destinada ao 
turismo”.



“InSéréE DAnS un 
EnVIronnEMEnt nAturEL 
D’unE InDESCrIptIbLE bEAuté, 
LA VILLE DE VIAnA Do CAStELo 
ESt DEStInéE Au tourISME”.

Viana É turística
Viana EST TOURISTIQUE

num cenário natural de indescritível beleza, a cidade de Viana do 
Castelo está destinada ao turismo, com um conjunto de espaços de-
dicados à recepção e acolhimento de quem visita Viana do Castelo e 
quer conhecer a sua cultura, a sua arte e as suas tradições.

Insérée dans un environnement naturel d’une indescriptible 
beauté, la ville de Viana do Castelo est destinée au tourisme, 
avec un ensemble d’espaces dédiés à la réception et à l’accueil 
de visiteurs de Viana do Castelo désireux de connaître la 
Culture, l’Art et les traditions de celle-ci.



De destaque são os museus e o seu riquíssimo acer-
vo e ainda os núcleos museológicos espalhados pe-
las freguesias e dedicados às tradições. o Museu 
de Artes Decorativas está instalado numa distinta 
mansão senhorial do século XVIII e possui uma das 
mais importantes e valiosas colecções de faiança 
antiga portuguesa dos séculos XVII a XIX, que inclui 
diversas peças da famosa fábrica de louça de Viana. 
para além de um importante acervo de pintura, de-
senho e peças de arte sacra, destaca-se a bela colec-
ção de mobiliário indo-português do século XVIII. 
neste espaço, é possível ainda descobrir o espólio da 
azulejaria portuguesa e hispano-árabe, único na sua 
variedade e riqueza.

Les Musées, leurs richesses, ainsi que les noyaux 
muséologiques répartis dans les divers Conseils Pa-
roissiaux sont mis en avant et dédiés aux traditions. 
Le Musée des Arts Décoratifs se situe dans un autre 
bâtiment (Une demeure seigneuriale) du XVIIIème 
siècle et possède une des plus importantes collec-
tion de faïence ancienne Portugaise de grande va-
leur, datant du XVII au XIXème siècle. Cette collec-
tion inclue diverses pièces de la fameuse Fabrique 
de céramiques de Viana. Au-delà d’une importante 
collection de peinture, dessins et pièces d’Art sacré, 
se démarque une magnifique collection de meubles 
Indo-Portugais  du XVIIIème siècle. Dans cet espace 
il est aussi possible de découvrir les vestiges de cé-
ramiques Portugaise et Hispano-Arabe uniques de 
par leur richesse et diversité.

MuSEu DE ArtES DECorAtIVAS

MUSÉE D’ARTS DÉCORATIFS







Situado num espaço nobre da cidade - a praça da república - está o Museu 
do traje, instalado num edifício Estado novo recuperado e que alberga um 
excelente espólio de trajes e de ourivesaria tradicional, promovendo, valo-
rizando e recuperando um valioso património concelhio. Com esse mesmo 
objectivo, foi criado um conjunto de núcleos museológicos, nomeadamente 
as Azenhas de D. prior, onde está situado o Centro de Monitorização e In-
terpretação Ambiental de Viana do Castelo (que integra a rede portuguesa 
de Moinhos) ou o Museu do pão de outeiro, situado na antiga escola primá-
ria e que mostra todas as alfaias agrícolas do ciclo do milho e do pão e que 
integra também um moinho de água.

Viana do Castelo é ainda a descoberta de uma rota de galerias e museus, festas 
e tradições, artesanato, ourivesaria e, claro, gastronomia.

Situé dans l’espace noble de la ville – La 
place de la république – Se trouve le Musée 
du Traje, faisant partie d’un édifice d’état 
rénové accueillant une excellente collec-
tion de costumes traditionnels et d’orfèvre-
rie; promouvant, améliorant et restaurant 
un patrimoine Paroissial de grande valeur. 
Avec le même objectif, a été créé un en-
semble de musées, principalement le Moulin 
à eau  nommé D. Prior, où se trouve le Centre 
de Monitoring Environnementale de Viana 
do Castelo (le CMIA ; qui inclus le réseau de 
Moulins Portugais), ainsi que le Musée du 
pain de Outeiro situé dans l’ancienne école 
primaire et qui montre tous le matériel de la 
ferme formant le cycle du blé et de la confec-
tion du pain (aussi un moulin à eau). Viana 
do Castelo offre alors l’opportunité de dé-
couvrir un ensemble de galeries et musées, 
festivals et traditions, artisanat, joaillerie et 
bien entendu, la gastronomie.

MuSEu Do trAJE

MUSÉE DU TRAJE



o navio gil Eannes foi construído nos Estaleiros navais de Viana do Castelo em 1955 
tendo como missão apoiar a frota bacalhoeira nos mares da terra nova e gronelândia. 
Embora a sua principal função fosse prestar assistência hospitalar a pescadores e tripu-
lantes, o gil Eannes foi também navio capitania, navio correio, navio rebocador e quebra-
-gelos, garantindo abastecimento de mantimentos, redes, isco e combustível aos navios 
da pesca do bacalhau. Em 1998, veio para Viana do Castelo para se tornar memória viva 
do passado marítimo e da construção naval da cidade e também do país como museu.

Le Navire Gil Eannes fut construit dans les 
chantiers navals de Viana do Castelo en 
1955, ayant comme mission l’appui de la 
flotte de pêche à la Morue de Terre Neuve 
et Groenland. Bien que sa principale fonc-
tion soit de prêter assistance hospitalière 
aux pêcheurs et voyageurs, Le Gil Eannes fut 
aussi un navire capitainerie, navire courrier, 
remorqueur et brise-glace, garantissant la 
fourniture de vivres, filets, appâts et com-
bustible aux navires de pêche à la Morue. En 
1998, il fut amené à Viana do Castelo pour se 
transformer en mémoire vive du Passé Mari-
time et de la construction navale de la ville et 
aussi du pays comme musée.

nAVIo gIL EAnnES

NAVIRE GIL EANNES



no gil Eannes está também instalado o Centro de Mar. Desta nova 
componente, destaca-se as áreas para serviços do Centro de Mar, Cen-
tro Interpretativo Ambiental, que inclui um percurso museológico e 
interpretativo sobre a cultura marítima de Viana do Castelo, e Centro 
de Documentação Marítima e o novo espaço foi dotado, entre outras 
valências, de equipamentos multimédia, um miniauditório, a possi-
bilidade de acesso a consultas, áreas de apoio ao empreendedorismo 
e economia náutica e diversas experiências audiovisuais interativas.

Dans le Gil Eannes est aussi installé le Centre Maritime. De ce nou-
vel élément se détache les zones de services du Centre Maritime, 
Centre d’Interprétation Environnementale, qui inclus un parcours 
Muséologique et Interprétatif sur la Culture Maritime de Viana do 
Castelo, et Centre de Documentation Maritime  et un nouvel espace 
qui fut doté, entre autre d’accès à des consultations, zones d’appui 
à l’entreprenariat et à l’économie nautique et diverses expériences 
audiovisuelles interactives.



“Viana do Castelo, 
ao longo dos seus 24 
quilómetros de Costa 
litoral, tem Vindo a 
Ver reConheCido o 
Valor patrimonial, 
natural e paisagístiCo 
das suas praias”



“VIAnA Do CAStELo LE Long 
DE SES 24 kILoMètrES DE 

CôtE LIttorAL ; SES pLAgES 
SE VoIEnt rEConnAItrE 

unE VALEur pAtrIMonIALE, 
nAturELLE Et pAySAgIStE”

Viana do Castelo, ao longo 
dos seus 24 quilómetros de 
costa litoral, tem vindo a ver 
reconhecido o valor patrimonial, 
natural e paisagístico das suas 
praias que, por seu lado, têm sido 
alvo de diversas intervenções de 
qualificação e valorização.

Esta especial atenção reflecte-
se nos vultuosos investimentos 
que vão da requalificação das 
praias à defesa dos cordões 
dunares e da respectiva flora e 
à organização de campanhas de 
educação que visam estimular 
a conservação, valorização e 
defesa do litoral vianense. 

Viana do Castelo le long de ses 24 kilomètres de côte littoral ; ses plages se voient reconnaitre une valeur 
patrimoniale, naturelle et paysagiste de ses plages qui se sont vues revalorisées au-travers de diverses 
interventions.Cette attention spéciale  se reflète au travers d’importants investissements, qui vont de la 
requalification des plages à la préservation des dunes et de la flore respective, ainsi que l’organisation de 
campagnes d’information visant à stimuler la conservation, valorisation et défense du littoral de Viana.

Viana É mar
Viana C’EST La MER





por isso, Viana do Castelo tem vindo a ser galardoada com a 
bandeira Azul, símbolo máximo da qualidade das praias e, 
agora, o litoral de Viana do Castelo pretende tornar-se um 
“território de Excelência” com a implementação do denomi-
nado polis do Litoral norte – operações de requalificação e 
Valorização da orla Costeira.

Este ambicioso plano reconhece a importância estratégica da 
zona costeira e considera que as intervenções no litoral de-
vem prosseguir objectivos concretos de modernidade e inova-
ção, tais como a valorização dos aglomerados populacionais, a 
beneficiação das vias de acesso e reordenamento das áreas de 
estacionamento, a protecção costeira, para além de uma ciclo-
via, da criação de apoios de prática balnear e de apoio à prática 
desportiva náutica.

Pour cela même, Viana do Castelo a été récompensée du Dra-
peau Bleu, distinction la plus haute quant à la qualité des plages ; 
maintenant, le littoral de Viana do Castelo prétend se transfor-
mer en un « Territoire d’Excellence » grâce à l’implémentation 
de la dénomination Polis du Littoral Nord – Opérations de Re-
qualification et Valorisation de la marge côtière. 

Ce plan ambitieux reconnait l’importance stratégique de la zone 
côtière et considère que les interventions dans le littoral doivent 
poursuivre des objectifs concrets de modernité et d’innovation, 
comme la valorisation des agglomérats populaires, au bénéfice 
des voies d’accès et réorganisation des aires de stationnement, 
de la protection côtière ; au-delà de la voie cyclable, la création 
de supports de pratique balnéaire et de sports nautiques.

VIAnA CIDADE nÁutICA

VIANA VILLE NAUTIQUE



“o ConCelho É riCo em tradições e 
o traje tradiCional de Viana do 
Castelo É mesmo um símbolo do país, 
reConheCido Como marCa em portugal 
e no estrangeiro pelo Colorido e 
originalidade das suas peças.”



“LE ConSEIL ESt rICHE DE trADItIonS Et 
L’AppArAt trADItIonnEL DE VIAnA Do CAStELo 

ESt un VrAI SyMboLE nAtIonAL, rEConnu Au 
portugAL CoMME à L’étrAngEr grâCE AuX 

CoLorIS Et à L’orIgInALIté DE SES pIèCES.”

o concelho é rico em tradições 
e o traje tradicional de Viana do 
Castelo é mesmo um símbolo do 
país, reconhecido como marca 
em portugal e no estrangeiro 
pelo colorido e originalidade 
das suas peças. De destaque é 
também a ourivesaria de Viana, 
enquanto retrato fiel das suas 
tradições. As arrecadas, as 
custódias, os brincos à rainha, 
as laças, os trancelins e os fios 
em filigrana elaborada são parte 
integrante do nome da cidade, 
intimamente ligado ao traje à 
vianesa e à imagem da cidade.

Le conseil est riche de traditions et l’apparat traditionnel de Viana do Castelo est un vrai 
symbole national, reconnu au Portugal comme à l’étranger grâce aux coloris et à l’origi-
nalité de ses pièces. L’orfèvrerie de Viana est aussi à l’honneur reflétant fidèlement ses 
traditions. Les boucles d’oreilles, chaines et autres boucles «de la reine », or tressé et fils 
d’or filigrane élaborés font partie intégrante du nom de la Ville, intimement lié à l’apparat 
de Viana et à l’image de la ville. Reconnue pour sa qualité et son prestige depuis le XVème 
siècle, la construction Navale sur les marges de la rivière Lima  joue de nos jours encore un 
rôle prédominant et significatif au niveau économique pour Viana do Castelo et sa région.

Viana É cor
Viana C’EST La COULEUR







“a músiCa Faz parte da 
Vida da Comunidade 
Vianense, assumindo 
um simbolismo espeCial 
no aColhimento dos 
seus Visitantes.”



“LA MuSIquE FAIt pArtIE DE 
LA VIE DE LA CoMMunAuté 
DE VIAnA, ASSuMAnt unE 
SyMboLIquE pArtICuLIèrE 
quAnt à L’ACCuEIL DE SES 
VISItEurS. “

A música faz parte da vida 
da comunidade Vianense, 
assumindo um simbolismo 
especial no acolhimento dos 
seus visitantes. A diversidade 
dos grupos etnográficos é 
igualmente acompanhada pelas 
escolas de música que florescem 
no concelho, formando músicos 
de qualidade que integram 
orquestras, bandas e conjuntos 
musicais responsáveis pela 
variada animação cultural.

La musique fait partie de la vie de la communauté de Viana, assu-
mant une symbolique particulière quant à l’accueil de ses visiteurs. 
La diversité des groupes ethnographiques est également accom-
pagnée par les écoles de musique qui fleurissent dans le conseil, 
formant les accordéonistes, et guitaristes divers qui intègrent 
les orchestres et autres groupes chargés d’animations culturelles 
variées.

Viana É cultura
Viana C’EST La CULTURE









Viana É amor
Viana EST AMOUR



Câmara muniCipal 
de  Viana do Castelo

passeio das Mordomas da romaria
4900-877 Viana do Castelo
t. (+351) 258 809 300
www.cm-viana-castelo.pt
cmviana@cm-viana-castelo.pt

Viana WelCome Centre
posto muniCipal de turismo 
de  Viana do Castelo

praça do Eixo Atlântico
4900-040 Viana do Castelo
t. (+351) 258 098 415 
www.vivexperiencia.pt
vwc@vivexperiencia.pt


